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Abstract 

After Islam appearance, Persian rhetoric first originates from the 

Quran and Arabic rhetoric, and later, by translating the works of 

Greek philosophers, Islamic rhetoric and accordingly Persian rhetoric 

is deeply influenced by Western works and rhetoric. Therefore, the 

literary works, especially the aesthetic tools of the knowledge of 

expression in Persian rhetoric are influenced by the Arabic and 

Western rhetorical manners; or at least they have some similarities. 

However, by considering the system of rhetoric and reviewing Persian 

literary industries, we find out that a type of these techniques, i.e. 

combined artworks, despite the dependence and correlation with 

Arabic and Western rhetorical techniques, is of special independence 

and monopoly. They have found that we do not see the same in other 

rhetorical manners. This survey, which is written in a descriptive-

analytical way, tries to show that by examining the similarities 
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between the methods of Persian rhetoric and Arabic and Western 

rhetorical manners, the combined artworks are specific to the 

coordinates of Persian rhetoric and other manners. The result of this 

research confirms that Persian rhetoric, due to the ability to reflect the 

cultural and ethnic elements of irony, as well as the double reading of 

its essential and necessary dimensions. Of course, this issue is more 

than a claim, it is an invitation from the experts in the aforementioned 

fields, which ultimately, whether the author's opinion is rejected or 

accepted, will be considered a new achievement for the field of 

rhetoric. 

Keywords: Arabic and Western rhetoric, Persian rhetoric, combined 

artwork, individual techniques 
 

Extended Abstract 

After Islam appearance, Persian rhetoric first originates from the 

Qur'an, and this book becomes a source of inspiration and the 

extraction of rhetorical rules. Factors such as justifying the challenge 

and proving Quranic rhetoric, the influence of non-Arabic works 

(Persian, Roman, Greek, and Indian) in Islamic culture, etc., provide 

the necessary prerequisites for motivating Muslim rhetoricians and 

formulating rhetorical opinions. But over time, especially from the 

2nd century of Hijri onwards, with the translation of the works of 

Greek philosophers, Islamic rhetoric is strongly influenced by it, and 

especially it imposes rhetorical and logical standards on classical 

rhetoric. During this period, some of the works of Greek philosophers 

such as Plato and Aristotle were also translated into the official 

language of that time, i.e. Arabic, and left a positive impact in the field 
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of Islamic rhetoric. With these explanations, what is certain is that 

Persian rhetoric after Islam was formed and matured under the 

influence and under the influence of Arabic (Islamic) and Greek 

(Western) rhetoric. One of the manifestations of this influence is the 

presence of common literary works, especially the aesthetic tools of 

expression in Persian rhetoric. 

However, by considering the system of rhetoric and reviewing 

Persian literary industries, we find that a type of these techniques, i.e., 

hybrid art structures, despite the dependence and correlation with 

Arabic and Western rhetorical techniques, is of special independence 

and monopoly. They have found that we do not see the same in other 

rhetorical manners (Arabic and Western). Of course, this issue is more 

than a claim, it is an invitation from the experts in the aforementioned 

fields, which in the end, whether the author's opinion is rejected or 

accepted, is considered a new achievement for the field of rhetoric. In 

more precise terms, if there are no combined works of art in the 

Western and Arabic rhetorical system, while the author's opinion is 

correct, a special and different aspect of the climate of Persian rhetoric 

will be displayed, and if the aforementioned techniques are in the 

Western rhetorical system, Arabic and... can be observed, opening a 

new horizon for new and comparative studies in this field (exploring 

the structure of images of rhetorical manners of other languages). 

This essay, which is written in a descriptive-analytical way, tries to 

show that by examining the similarities of Persian rhetorical manners 

with Arabic and Western ones, that the hybrid art forms are specific to 

the coordinates of Persian rhetoric and the rhetorical manner of other 

cultures. They are deprived of this kind of aesthetic tools. 
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Despite the differences between Persian, Arabic, and Western 

rhetorical manners, in general, these manners are common in using 

some literary techniques, especially the individual artifices. The point 

to be noted in this regard is the relative similarity and independence of 

strategies in different rhetorical manners; That is, literary elements 

such as simile, metaphor, etc., have an almost similar and independent 

presence in the geography of Western, Arab, and Persian rhetoric, and 

each method has an aesthetic function, separate and apart from other 

methods. However, in the context of Persian rhetoric, in addition to 

being separate and independent, these techniques also have a mixed 

and mixed quality, and this is the dividing line between Persian 

rhetoric and Arabic and Western rhetoric. 

 Considering the ability to reflect the cultural and ethnic elements 

of irony, as well as the double reading of its necessary and necessary 

dimensions, and also due to the inherent coordinates of the Persian 

language in the area of combinability, with the combination of 

individual techniques, independent industries and It creates a 

uniqueness that is specific to Persian rhetoric and we do not see a sign 

of it in other rhetorical manners (Arabic and Western). It is the 

existence of these art structures that ultimately causes the formation of 

the Indian style, and the construction of many images of this style 

have been created with the help of these art structures, and basically 

the analysis of the structure of the Indian style images (and many 

other images) styles without using these combined tools will be better 

and incomplete. 

At the end of this research, it is necessary to repeatedly 

acknowledge that the topic of this survey (the relevance of composite 
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works of art to Persian rhetoric) is more than a claim, it is an invitation 

to experts in the field of rhetoric in other languages and an opening of 

horizons. New for new and comparative studies in this field (exploring 

the structure of images of rhetorical manners of other languages). 



 

283 

 



 

 

 مقالۀ پژوهشی

 ، مختص مختصات بلاغت فارسیهای ترکیبیهنرسازه

 1*مصطفی میردار رضایی 

 (01/30/0430پذیرش:  24/30/0430)دریافت: 

 چکیده

سرچشمه  و بلاغت عربی بلاغت فارسی پس از اسلام، نخست از آبشخور قرآن

به تبع آن  سلامی وآثار حكماي یونانی، بلاغت ا ۀادامه، توأمان با ترجمگیرد و در می

رو، گیرد. از اینقرار می غربیتحت تأثیر آثار و بلاغت  طور عمیقبهفارسی  بلاغت

شناختیِ دانش بیان در بلاغت فارسی متأثر است هاي ادبی، خاصه ابزارهاي زیباییهنرسازه

ان . اما با غور و وارسی سامهاآنکم مشترک با ؛ و یا دستغربیاز دستگاه بلاغی عربی و 

اي از این شگردها، یعنی یابیم که گونهات ادبی فارسی درمیبلاغت و مداقه در صناع

اي بلاغی عربی و غربی، از بستگی با شگردهرغم وابستگی و همهاي ترکیبی علیهنرسازه

بینیم. ند که مانند آن را در سایر دستگاهاي بلاغی نمیراي برخوردااستقلال و انحصار ویژه

                                                                                                                  
نویسندۀ ) رانی، ارشت، گیلاندانشگاه  ،یعلوم انسان ادبیات و ۀدانشكد ،روه زبان و ادبیات فارسیاستادیار گ .0

 .سئول(م

* m.mirdar@guilan.ac.ir 
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کوشد تا با بررسی است، میی نوشته شدهتوصیفی ـ تحلیل ۀبا شیو این جستار که

عربی و غربی، نشان  هاي بلاغیدستگاه شگردهاي دستگاه بلاغت فارسی با هايشباهت

هاي مختصات بلاغت فارسی است و سایر دستگاه هاي ترکیبی مختصدهد که هنرسازه

کند که این جستار تأیید می ۀاند. نتیجشناسیمحروم از این گونه از ابزارهاي زیبایی بلاغی

بازتابندگی عناصر فرهنگی و قومی شگرد کنایه و نیز  با توجه به قابلیتبلاغت فارسی 

زبان فارسی در  خوانی ابعاد لازمی و ملزومی آن، و همچنین به سبب مختصات ذاتیدوگانه

سازد که نحصري میپذیري، با امتزاج شگردهاي منفرد، صناعات مستقل و مترکیب ۀحوز

 هاي بلاغی )عربی ودر دیگر دستگاه رسد کهبه نظر می خاص بلاغت فارسی است و

البته این موضوع بیش از آنكه ادعایی باشد، دعوتی است از  .بینیمغربی( نشانی از آن نمی

هاي مزبور، که درنهایت، چه نظر نگارنده رد شود و چه پذیرفته، دستاورد متخصصان حوزه

 .محسوب خواهد شد بلاغت ۀي براي حوزجدید

هاي ترکیبی، شگردهاي هنرسازهبلاغت عربی و غربی، بلاغت فارسی، های کلیدی: واژه

 منفرد. 

 

 بیان مسئله .1

هاي خاص ایرانی بر اثبات قدمتِ تأثیر و نفوذ کیهان فكري و اندیشه با وجود

و صاحب « اهل کتاب» یهودیان )که خود را هاي مردم سایر ملل، خاصه بردیدگاه

ترین کهن ۀکه در زمرهاي تورات عبرانی کتاب ( و0نامندنخستین کتاب قانون بشري می

 2هایی که پس از بازگشت از تبعید و اسارت از بابلویژه آن)بهآثار بشري قرار دارند 

بررسی آرا و  ،آثار ایرانی ۀبه سبب نابودي قاطب ،(07: 0090)لوییس،  (نوشته شد

بسیار دشوار و گاه ناشدنی  ،فكري مختلف قلمروهايایرانی در  اصیل هايهاندیش
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که در ادامه وري است و چنانبلاغت و سخن ۀهاي بایسته، پهنیكی از این حوزه. است

 جهان ورسنج و سخنمردمان سخن ۀها در زمرکه ایرانیرغم اینذکر خواهد شد، علی

هاي و فقدان معارف و آموزه عظیم گذشته نابودي میراثسبب هاما بقرار داشتند، 

 محصولات فكري دیگر ملل شدند.مجبور به تأثیرپذیري از  پیشین،

در آغاز جلد ق( ادیب معتزلی عرب 211 ـ003 :ابوعثمان عمرو بن بحرجاحظ )

ـ کتابی در خصوص سازوکار دانش بلاغت  کارونداز کتاب  البیان و التبیان  کتاب سوم

گوید: می ز اسلام است و متأسفانه چیزي از آن باقی نمانده ـ سخندر ایرانِ پیش ا

خواهد در صناعت بلاغت به کمال رسد و کلمات غریب دور از ذهن را هرکه می»

(. 04 /0 :0001)جاحظ، « را بخواند کاروندبشناسد و در دانش لغت پرمایه شود، باید کتاب 

مهارت ایرانیان را در  ان و التبیانبیالجاي بلاغت است، در جاي ۀجاحظ که خود از ائم

ي هاشعوبی جا که از زبانستاید؛ خاصه آنگویی بسیار میخطابت و سخنوري و گزیده

اند و مردمان ترین مردمانفارسیان، خطیب»گوید: می دهاي خوبه خطبهتفاخر م و متعصب

دم در سخن، اهل ترین و استوارترین مرکلامترین ایرانیان. شیرینفارس، خطیبسرزمین 

 (.00 :همان) «... اندترینگاه اهواز، فصیحمروند. در فارسی دري و زبان پهلوي، مردم تخت

شناسد )مهدوي هاي غراّ میسخنوري و ایراد خطبه ۀدرمجموع، جاحظ ایرانیان را شایست

و آموختن و احاطه بر فن بلاغت  دانستن فن سخنوري مچنینه(. 01:  0071دامغانی، 

هاي پهلوي برجاي مانده، لال متندبیري بوده که در خ ۀ، یكی از ارکان اصلی حرففارسی

 (.41: 0070است )تفضلی، بدان اشاره شده

گیرد و این سرچشمه می قرآنپس از اسلام، نخست از آبشخور  فارسی بلاغت

گردد. عواملی چون توجیه تحدّي و اثبات کتاب منبع الهام و استخراج قواعد بلاغت می

بلاغت قرآنی، نفوذ آثار غیر عربی )پارسی، رومی، یونانی و هندي( در فرهنگ اسلامی 
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تدوین آراي بلاغی فراهم  لازم را براي تحریك بلاغیون مسلمان و و ... مقدمات

آثار حكماي  ۀم هجري به بعد و توأمان با ترجمن دوور، خاصه از قرآورد. اما به مرمی

 خصوصبهد و دهمیتحت تأثیر خود قرار  دتبلاغت اسلامی را به ش یونانی،

اي د. در این دوره، پارهکنمیمعیارهاي خطابی و منطقی را بر بلاغت کلاسیك تحمیل 

زبان رسمی آن زمان، یعنی یونانی همچون افلاطون و ارسطو نیز به  ۀاز آثار فلاسف

 )بالو، گذاردجاي میبلاغت اسلامی به ۀسزایی در حوزشود و تأثیر بهعربی ترجمه می

 تابعیت اصول بلاغت اسلامی از اصول فن خطابه در متون بلاغی همچنین(. 04: 0099

شباهت نظام (. »0: 0091است )عمارتی مقدمّ،  پیش از قرن پنجم به اثبات رسیده

هاي بررسی متون، یكسانی فضایل و رذایل سبكی و شباهت میان آموزشی و شیوه

 ۀبلاغی تابعیت اصول بلاغت اسلامی را از فن خطابو نظام آل در دالگوهاي بلاغی ایده

 (. 039: همان« )دهددوران هلنیستی نشان می

وه از بلاغیون توان گفت: با دو گربا توجه به آنچه گفته شد، در برآیندي کلّی می

گروه اولّ امثال جاحظ، ابن قتیبه، مبرد و ابن معتز که فنون »مسلمان مواجه هستیم: 

سنجیدند و از افكار ملل غیر عرب در فنون هاي زبان عربی میبا مقیاس بلاغی را

هاي ارسطویی چیزي دیده هاي آنان از روش بررسیبلاغت آگاه نبودند. در نوشته

یونانی داشتند و  ۀفلاسف ۀشدگروهی که دل در گرو آثار ترجمه شود. در مقابل،نمی

ارسطو فراگرفت. قدامه بن جعفر در صدر توان از معتقد بودند که قواعد این فن را می

با توجّه به منطق  نقد الشعرگیرد. وي موضوعات بلاغی را در کتاب می راین گروه قرا

 (. 79 ،71: 0013)صفوي،« دهدارسطویی مورد بررسی قرار می

با این توضیحات آنچه مسلم است، بلاغت فارسی پس از اسلام تحت تأثیر و در 

سلامی( و یونانی )غربی( شكل گرفت و نضج یافت. عربی )ابلاغت  ۀسایه و سیطر
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، خاصه ابزارهاي مشترک هاي ادبیهنرسازه هاي این تأثیر، حضورگاهیكی از تجلی

. اما با غور و وارسی سامان بلاغت و بیان در بلاغت فارسی استنش شناختیِ دازیبایی

ها، یعنی ین شگرداي از ایابیم که گونهمداقه در صناعات ادبی فارسی درمی

بستگی با شگردهاي بلاغی عربی و غربی، رغم وابستگی و همهاي ترکیبی علیهنرسازه

هاي بلاغی دستگاه سایر در ند که مانند آن راراي برخوردااز استقلال و انحصار ویژه

البته این موضوع بیش از آنكه ادعایی باشد، دعوتی است از بینیم. نمی )عربی و غربی(

هاي مزبور، که درنهایت، چه نظر نگارنده رد شود و چه پذیرفته، ن حوزهمتخصصا

تر، اگر شود. به تعبیر دقیقمحسوب می بلاغت ۀدستاورد جدیدي براي حوز

هاي ترکیبی در دستگاه بلاغی غربی و عربی وجود نداشته باشد، ضمن درست هنرسازه

گذاشته به نمایش فارسی  متفاوت از اقلیم بلاغت بودن نظر نگارنده، وجهی خاص و

و اگر هم شگردهاي مزبور در دستگاه بلاغی غربی، عربی و ... مشاهده  خواهد شد

در این زمینه )کاویدن  و تطبیقی هاي نوافق جدیدي است براي بررسی گشایش شود،

 (.هازبان هاي بلاغی دیگرساختمان تصویرهاي دستگاه

کوشد تا با بررسی است، می وشته شدهتوصیفی ـ تحلیلی ن ۀاین جستار که با شیو

هاي شگردهاي دستگاه بلاغت فارسی با عربی و غربی، نشان دهد که شباهت

و دستگاه بلاغت سایر  مختصات بلاغت فارسی استهاي ترکیبی مختص هنرسازه

 اند. شناسیها محروم از این گونه از ابزارهاي زیباییفرهنگ

 

 ۀ تحقیقپیشین .4

گیرند. منظور از شگرد منفرد این ر برابر شگردهاي منفرد قرار میکیبی دهاي ترهنرسازه

ابزار تصویرآفرین آن یك است که اگر ساختمان یك تصویر شعري را تجزیه کنیم، 
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مكنیه  ۀمصرّحه، استعار ۀعنصر بلاغی منفرد خواهد بود؛ مثلاً یك تشبیه، کنایه، استعار

ها در ساحتی گویند که هریك از این هنرسازهمی و ... . از آن رو به این صناعات، منفرد

عربی و غربی هاي بلاغی فارسی، شوند و تقریباً در دستگاهمنفك و مجزا بررسی می

هایی انجام این ابزارهاي ادبی پژوهش ۀدر خصوص مقایس .حضوري مشترک دارند

فارسی و اجمالی صور خیال در بلاغت  ۀمقایس» ۀمقال .است )براي نمونه: ر.ک شده

جغرافیاي پژوهش حاضر مختص به  اما. ((0010آقاحسینی و آقازینالی )از « انگلیسی

 ۀهزارسال ۀبا وجود پیشینهاي ترکیبی است و نه شگردهاي منفرد. نكته اینكه هنرسازه

هاي ترکیبی، شگردهایی ناشناخته بلاغت اسلامی و سنّتی، تا چندي پیش، هنرسازه

صورت نظري و فنّی از این ابزارهاي و بهطور واضح بهیعنی، شدند؛ محسوب می

و لذا بسیار دیر و در مطالعات اخیر کشف و بود  ساز در کتب بلاغی بحث نشدهتصویر

هاي ترکیبی هنرسازه مبحث هایی که بهدرخصوص معرفی پژوهشمعرّفی شدند. 

« هاي ترکیبییند کشف و شناخت هنرسازهافر»اند، در متن اصلی و ذیل عنوان پرداخته

هاي ترکیبی در حكم پیشینه تبارشناسی هنرسازهبحث خواهد شد که درواقع، بحث از 

 .این جستار نیز هست ۀو پروند

شود و در هاي بلاغی مشاهده نمیها در سایر دستگاهاین هنرسازه از آنجایی که

بودن شگردها )از لون تصویرهاي شعري عربی و غربی، به وجه ترکیبی ۀهندس

 ۀتاکنون پژوهشی به مقایس لاجرم ،است نشدهاي هاي ترکیبی فارسی( اشارهرسازههن

هاي بلاغی نپرداخته و هاي ترکیبی در بلاغت فارسی با سایر دستگاهحضور هنرسازه

به این  نظرانحاضر، نخستین گام در این زمینه است؛ امید که با ورود صاحب ۀمطالع

 شود.    مینه برداشتهتري در این زهاي محكموادي، گام

 



 239              ت بلاغت فارسی، مختص مختصاهاي ترکیبیهنرسازه    07/ شمارۀ 07سال 

 ظریچارچوب ن .3

، 0هاي بلاغی فارسی، عربی و غربیهاي موجود مابین دستگاهبا وجود تفاوت

، خاصه صناعات ي ادبیاي شگردهاگیري از پارهها در بهرهدرمجموع اما این دستگاه

از  بلاغت اسلامی ـ که عموماً ۀبزرگان حوزاند. براي نمونه، منفرد با یكدیگر مشترک

پردازانی چون شوند ـ، نظریهمكتب امام عبدالقاهر جرجانی سیراب می ۀسرچشم

: ق0437(، تفتازانی )10: ق0032(، خطیب قزوینی )040ـ  043: ق0041سكاّکی )

ها اند که دوتا از آنعلم بیان را در چهار موضوع محدود کرده»( و ... ساختمان 039

شند، یكی تاي دیگر که تشبیه و استعاره باهستند، یعنی مجاز و کنایه، و دوذاتی 

اي و قسمتی از یك عنوان پارهعنوان وسیله معرفی شده، یعنی تشبیه و دیگري بهبه

ثم اللفظ المراد به »(؛ 40: 0017)شفیعی کدکنی، « اصل معرّفی شده و آن استعاره است

لان ایۀ و قدم علیها على عدم إرادتۀ فمجاز و الا فكنلازم ما وُضِعَ لهُ ان قامت قرینۀ 

ما یبتنی علی التشبیه فتعین التعرض له فانحصر المقصود من  معناهُ کجزء معناها. ثُم منهُ

(. تأملی 10: ق0032)خطیب قزوینی، « الثلثه التشبیه و المجاز و الكنایه فیعلم البیان 

تی در ه همین شگردها )با وجود اختلافادهد کدر دستگاه بلاغی اروپایی نیز نشان می

« تشبیه» شود. براي نمونه، عنصر بیانیغربی نیز دیده می جزییات( در ساختمان بلاغت

معنًی بأدوات  فیأمرِ لأمرِ  مُشارکه»نزد بلاغیون عرب و فارسی عبارت است از: 

ایی به ادواتی چیزي به چیزي در معن کردنمانند ؛ یعنی (209: 0999)الهَاشِمی، « مهمَعلو

وسّط الفاظ مخصوص چیز است در وصفی از اوصاف به ت خاص یا مشارکت دو

نما مشروط بر اینكه آن مانندگی مبتنی بر کذب یا حداقل دروغ(، 210: 0070)رجایی، 

ماه به  : براي مثال در بیت زیر،(00: 0010، باشد؛ یعنی با اغراق همراه باشد )شمیسا

 کند:و میآسمان شب، ستاره در ۀاي تشبیه شده که از مزرعداسی نقره
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 ۀکمنجــــل قــــد صــــی  مــــن فضــــ
 

 نرجســا الالــدجی  یحصــد مــن زهــر   

 

 (000 /2 :2330)زغلول سلام، 

 توان مشاهده کرد:همین تشبیه ماه به داس را در این بیت حافظ نیز می

 خویش آمد و هنگام درو ۀیادم از کشت        مه نو داسسبز فلك دیدم و  مزرع

 (437: 0077)حافظ،  

دانند که و مانندگی و قیاس چیزي با چیز دیگر می Simileمعادل  یه رابشها هم تغربی

 ,The American Heritage college dictionary)شود بیان می  Likeو  asبا ادواتی چون 

2010: 1270 :407 1977: Cuddon, .)ًۀجملدر  مثلا «vampires like drug dealers are» ( 

Glucksberg, 2001:) به فروشندگان( ۀوسیلدارو Like به )اندها ماننده شدهآشامخون. 

 است: تشبیه کرده« شب»را به « آپولو» در متن زیر،هم  هومر

»Apollo descends like the night...« (Warnke and Hardison, 1986: 252) 

تشبیه  دخترکیبه  را اشنمایشنامه هايشخصیت یك از در متن زیر، نیز و شكسپیر

  ریخته: را شیرش ۀکاس که دکنمی
»he weeps like a wench that had shed her milk« 

من که  ۀشاعر خود را به سنگ )بسان این سنگ است گری هم زیر ایتالیایی در شعر

 است: شود( تشبیه کردهدیده نمی
»come questa pietra, è il mio pianto, che non si vede« ( 000: 0013محمودیان،  ) 

اِنَّ کُلَّ إستعاره مجازٌ، و »ستعاره، نامبرداران بلاغت اسلامی معتقدند که حث ادر ب

اللغه من  فیالإستعاره »( و 421: ق0402، الجُرجاَنی النحّوِي« )لیس کُلُّ مجازٍ إستعاره

غیر  فیاصطلاح البیانیین: هی استعمال اللّفظ  فیه و قولهم، استعار المال إذا طلبه عاری

ۀ عن بین معنی المنقول عنه و المعنی المستعمل فیه، مع قرین ه المُشابههلاقلع له وضعما 

؛ یعنی استعاره در لغت به معنی طلب (209: 0999)الهاَشِمی، « إراده المعنی الأصلی

کردنِ چیزي به عاریت است و در اصطلاح بیان یعنی لفظی است که استعمال شود در 
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مشابهتی که بین معنی اصلی و معنی  ۀقعلابه شد با غیر معناي اصلی که موضوع له

(. براي 217: 0070)رجایی،  معنی اصلی ۀمانع از اراد مستعمل فیه است با بودن قرینه

به( اسد )مشبّه ۀجاي لفظ قهرمان )مشبّه( از واژمثال، السید الحمیري در بیت زیر به

 :عکند که استعاره است از حضرت علیاستفاده می

ــو ــافتَراجَعـــ ــایَنوارأ ا لمـّــ  وهُ و عـــ

 

ــدَ  ــهِ  أسـ ــبواالإلـ ــبِ و عصـ ــی منهـ  فـ

 

 (40ق: 0423)الحمیري،  

جملگی از رزمگاه و معرکه متواري شدند، زمانی که زبردستی شیر  ترجمه:  

 خشمناک حق را در شمشیر زدن مشاهده کردند.

وع هر ن است ـ هم یارسطوی نظرگاه که میراث ـ اروپا تلقیّ سنتّی در)متافور(  استعاره

 ,Hao, 2007: 683 & VealeOrtony؛ 231: 0019ارسطو، ) استبه لفظ دیگر  یتقال از لفظان

 که در آن رباعیات خیام یكی از ادوارد فیتز جرالد از ۀاین ترجم چیزي نظیر .( ;163 :1979

که  گیسنشب/   ۀبرخیز! که صبح درانداخت در کاس«: »آفتاب»استعاره است از « سنگ» ۀواژ

 ۀاستعاره و متافور، بر پای ساختبا اینكه ژرف اما (.00: 0091)هاوکس، « برماندرا ها ستاره

سنتّی تحلیل استعاره است، بر این باور است  ۀمشابهت که شیو ۀنظری»تشبیه است، در غرب، 

 ۀ؛ زیرا دربرگیرندکه استعاره نقش یك تشبیه فشرده یا مجمل )محذوف الادات( را دارد

 تعریف لذا در (.090: 0014)ایبرمز، « چیز منفك استیان دو ضمنی م ۀایسی مقنوع

طرفین تشبیه و دیگر لزومی به حذف یكی از  شوندفقط ادات تشبیه حذف می )متافور(

، نه )زندگی ساحل است(، متافور است« Life is a beach» ۀ؛ براي مثال، جملنیست

انی و نیروي آن ی و جوزیبای ،شاعر هم در شعر زیر تشبیه؛ چون ادات آن حذف شده.

که خیلی زود پژمرده و نابود  کردههایی تشبیه به گل )بدون ذکر ادات تشبیه( را

که  کردهگیاه تشبیه  ۀریش د، لیكن وفا و عشق و وظیفه را )با حذف ادات( بهشونمی
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 ,Beauty, strength, youth are flowers» :شتري دارند و براي همیشه سرسبزندعمر بی

but fading soon, duty, faith, love, are roots and green» 
اند، دریغا که خزان شوند؛ اما وفا و نشاط جوانی و قدرتش هریك گلزیبایی و 

اند، هرگز ندیده کس که به هرجا خزان شوند )جعفري پارسا، عشق و وظیفه چو ریشه

 (. 010: 0073و  0009

مكنیه. از  .2. مصرّحه؛ 0دو نوع است: نیم شگرد ادبی استعاره بر ادکه میچنان اما

به ذکر و مشبّه ترک ه مبتنی است بر تشبیه در نفس، پس اگر مشبّهجایی که استعارآن

(؛ به 017: 0007)تقوي،  مكنیه است ۀمصرّحه و اگر عكس شود، استعار ۀشود، استعار

ف دیگر کر و طرز دو طرف تشبیه را ذمصرّحه، شاعر یكی ا ۀعبارت دیگر، در استعار

 و بخل ۀواژ دو؛ براي مثال در بیت زیر، شاعر (213: 0000کند )همایی، می ارادهرا 

 او حواسش نباشد، انسان واگر دارد که جان کندانسانی توصیف می همچون را بزرگی

 کشد:می دام به را

ــكَ ــن نهیتُ ــعِ عَ ــامِ طب ــَّنَّنی اللئ   ف
 

 والمَكــارمَ تطُلَــبُ تیأیــ البخــلَ أري  

 

 (001: 0999رضی، یف ال)الشر 

 ت انسانیا، شخصیت و صف«عشق» انتزاعی ۀواژ شاعر به زیر هم در شعر

  ( بخشیده:سرکشیو  گویی، خندیدنسخن)

»Across the gateway of my heart, I wrote: “No thoroughfare”, But love 

came laghing, and cried, I enter “Everyehere”   « (Shipman, 1931: 74) 

 اما. «نیست! ورود راه کسی از این دربراي هیچ: »بر سر در دلم نوشتم با خط خوش

  !شوممن به هر کجا که بخواهم، وارد می :گفتو رسید  خندان عشق
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یك  ، شامگاه را درمشهور ایتالیا( شاعرگابریله دانونزیو )ایتالیایی زیر هم  ۀدر سرود

رخسار پریده است و  خاکستري آبی دردهد؛ یعنی رنگ حال جلوه میبیخلقت مؤنث 

 اند:هاي آسمان چشمان درشتگودال

»LA SERA FIESOLANA 

Laudata sii pel tuo viso di perla, o Sera, pe' tuoi umidi occhi ove si tace 

L'acqua del cielo!«  

( 007، 000: 0013محمودیان،  ) 

و استقلال شگردها در  هت نسبیها، شباالتفات در این تعاریف و نمونه ۀبایست ۀنكت

چون تشبیه، استعاره و ... در اي هاي بلاغی مختلف است؛ یعنی عناصر ادبیدستگاه

جغرافیاي بلاغت غرب، عرب و فارسی حضوري تقریباً مشابه و مستقل دارند و هر 

در ادامه نشان  اماشناختی دارد. رکردي زیباییشگرد، جدا و سواي از دیگر شگردها کا

گردها در ظرف بلاغت فارسی، علاوه بر حضور منفك و خواهد شد که همین ش داده

فیت ترکیبی و آمیغی نیز دارند و همین امر خط فاصل بین بلاغت فاسی با مستقل، کی

 بلاغت عربی و غربی است.

 

 بحث اصلی .2

ها یا شگردهاي منفرد این منظور از هنرسازه د کهذکر ش: های ترکیبیماهیت هنرسازه

شعري را تجزیه کنیم، ابزار تصویرآفرین آن یك ت که اگر ساختمان یك تصویر اس

 ۀاستعار»، «تشبیه»عنصر بلاغی منفرد خواهد بود. به تعبیري، شگردهاي منفرد همان 

 عربی، غت زبانوسعت تاریخ بلااند که بهو ...« هکنای»، «مكنیه ۀاستعار»، «مصرّحه

ساختمان تصویرهاي بیت  در مثالی دیگر، .رندبعد از اسلام قدمت دا و غربی فارسی

گرفته و نادیدن کشیدن و دست بر دست سودن( شكل)روي درهم « کنایه»از دو  زیر

 تصویرها:  ۀاین هنرسازه مساوي است با اضمحلال ساز
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 از آمــدنش کشــیدبایــد  روي درهــمنــه 

 

  سـود از رفتنش ببایـد   ر دستدست بنه  
 

 (049: 0009)سروش اصفهانی،  

نیز اگر در تصویر بیت زیر تأمّل کنیم، درخواهیم یافت که این تصویر از دو کنایه 

 است:ساخته شده«( دست بر سر و پاي در گل ماندن)»

 یپــایو  دســتخیــزد چــه در عشــق، از 
 

 رفتــه در گــل، ایــن بــر ســرکــان مانــده  

 

 (70: 0023، هانیصفا )مشتاق 

هاي منفرد در هریك از هنرسازه در حالی که هنگام بررسی و تحلیل تصویرها،

شوند )یعنی هر شگرد منفك و مجزاي از شگرد ساحتی منفك و مجزا بررسی می

دیگر، حتّی اگر چند شگرد منفرد در کنار یكدیگر قرار گیرند(، براي تحلیل 

در طول بافت  ارتباط بین شگردها خاصیت پیوندپذیري وهاي ترکیبی باید به هنرسازه

یك تصویر شعري را تجزیه کنیم، ابزارهاي تصویرساز آن  ۀذا اگر سازتوجّه داشت. ل

حاصل امتزاج و اتفّاق چند عنصر بلاغیِ منفرد خواهد بود؛ با این توضیحات، 

باشند. لام میهاي منفرد در سطح بافت کهاي ترکیبی محصول پیوند هنرسازههنرسازه

اي است که باید به وجه گونها بهاي تصویرهپاره ۀتحلیل و تبیین هندسیگر بیان، به د

، (40: 0019) محتشم کاشانیدر این بیت ها توجّه کرد. براي نمونه، ترکیبی بودن آن

 شود:نسبت داده می «عقل»انتزاعی  ۀاي است که به واژکنایه« گریزپاي بودن»

 را گریزپاي عقلفزاي را       سلسله بگسلم ز پا، دهم، عشق جنون حوصله کو که دل

روابط همبندي شگردها در بیت بالا به این صورت قابل  ۀبا این توضیح، شبك

    مشاهده خواهد بود:
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 را  گریزپاي عقلسلسله بگسلم ز پا،        فزاي راحوصله کو که دل دهم، عشق جنون

   کنایه                 +                          مكنیه      ۀاستعار                                      
 استعاري ۀکنای                                                                  

و « کنایه»از امتزاج دو شگرد مستقل و منفرد « استعاري ۀکنای»پس صناعت ترکیبی 

اي را به چیزي این است که کنایه»شود و مفهوم نظري آن حاصل می« مكنیه ۀاستعار»

پس تفاوت  (.200: 0093جو، )حق« دهیم که درواقع عرفاً داراي آن نباشدمی عاریت

هاست. شگرد بودنِ آن در بسیط و مرکّب« استعاري ۀایکن»با « مكنیه ۀاستعار»صناعت 

عنصري مفرد است؛ یعنی از اجزاي مختلفی که با یكدیگر ترکیب « مكنیه ۀاستعار»

نشده و در ذات و ماهیت ورند، تشكیلبیا شوند و صناعت آمیغیِ جدیدي را به وجود

مكنیه  ۀه استعاراي در ساحت بافت در کار نیست که بخود، منفرد و مجزاست و کنایه

ع دوم بیت بعد، عقل از لحاظ داشتنِ دیده به انسان اگره خورده باشد؛ مثلاً در مصر

 :است ماننده شده

ــره ــت مهـ ــش رشـ ــل  ۀکـ ــك عقـ  باریـ

 

ــنی دیــــد     عقــــلتاریــــك  ۀروشــ
 

 (00: 0070)نظامی، 

استعاري، دو صناعت مجزا و متفاوت، یعنی شگردهاي شعريِ  ۀدر صناعت کنای اما

آمیزند و از آمیزشِ این صناعات، شگرد با یكدیگر درمی« کنایه»و « مكنیه ۀراستعا»

با « سرانگشت گزیدن» ۀشود. مثلاً در بیت زیر، کنایحاصل می« استعاري ۀکنای»ترکیبیِ 

 خورد:پیوند می« عقل» ۀنیه به واژمك ۀاستعار

 ستسرانگشت گزیدکه هشیارترین همه او بود      از غایت حیرت  عقلوان 

 (23: 0070)عطاّر،      

                                                      
 استعاري ۀکنای
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 امایگر است. اي از دو صناعت دترکیبی و خود آمیزه« استعاري ۀکنای»پس شگرد        

اي مصراع نخست )عقل: یكی از صناعات ادبی در ابتد اگر به بیت بالا توجّه شود،

مكنیه( و دیگر شگرد بلاغی )سرانگشت گزیدن: کنایه( در انتهاي مصرع دوم  ۀاستعار

ین دو عنصر بلاغی رابطه و پیوندي در سطح بافت حضور دارند، با این حال، بین ا

 ها، تحلیل را ابتر خواهد نمود. نی به آالتفاتوجود دارد که بی

 ع دوم بیت زیر:ایا در تحلیل تصویر مصر

یـد زایـد از نفسـت     به صدق کوش که خورش
 

  صـبح نخسـت   روي گشتسیهکه از دروغ  
 

 (47: 0077حافظ، )

 طریق شگردرا از « روي شدنسیه»انسانی  ۀکنایباید توجه داشت که حافظ نخست، 

پس تا اینجا دو صناعت کنایه و  ؛دهدنسبت می« صبح نخست» یبرکت به« مكنیه ۀاستعار»

 بینیم که نمود ظاهري ودر دل همین پیوند می امااند. مكنیه با یكدیگر درآمیخته ۀاستعار

: مشاهده کرد« صبح نخست»ت ئتوان در هیرا می «روي شدنسیه» ۀکنای صورت واقعی

 ي دیگر،سو از اولّ و فجر صادق. بین فجرشود؛ مااي که بعد از صبح مستولی میتاریكی

صورت واقعی، هیچ ربطی به مفهوم کنایی آن در قلمرو به صبح نخست« روي شدنسیه»

صبح »راستی در آبرو( بهشرمنده، خجل، بیرسوا، بدکار، بدعمل،  انسانی ندارد. ملزوم )=

مستعارمنه همراه با رو شدن وجه حقیقی مستعارله و وجه لازمی از روبه لذا نیست؛« نخست

شود، از ه میجبا این تصویر موا شود. خواننده وقتیحاصل می« ایهام»زوم، صناعت ادعاي مل

بیند که باید مفهومی را براي او می زیرا ،بردرو شدن این دو وجه و درک ایهام، لذتّ میروبه

ارد. بدین ، صورت آن را در مفهومی دیگر د«صبح نخست»خیال کند که خود « صبح نخست»

 ۀکنای»شگرد ترکیبی « ایهام»و « مكنیه ۀاستعار»، «کنایه»ه صناعت منفرد ترتیب از امتزاج س

 گیرد. شكل می« ایهامی ي ـاستعار
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اعت ادبی بالا و عدم توجّه به خاصیّت گسترش و نادیده گرفتن هریك از صن

ارائه کرده، خلل ها در دریافت و تحلیل صحیح تابلوي زیبایی که شاعر پیوندپذیري آن

کند. در بلاغت سنّتی که ابزارهاي لازم براي بررسی این تصویرها و اجزاي میایجاد 

بسنده « ایهام»و نهایتاً  «حسن تعلیل»ها به ذکر ترکیبی را نداشت، در تحلیل این نمونه

حسن تعلیل دارد. »گوید: است. مثلاً خرمشاهی در تحلیل همین بیت می شدهمی

آید، یعنی میح صادق از نفس تو خورشید پدید دق باشی، مثل صبر اهل صگوید اگمی

: 2: دروغین؛ 0کلام تو روشنگر خواهد بود. برعكس صبح کاذب )کاذب ایهام دارد: 

: روسیاه به معناي خجل و 0روي ایهام دارد: شود )سیهروي میدروغگو( که سیه

 (.203: 0007)خرمشاهی، « : تاریك(2منفعل؛ 

      

 های ترکیبی هناخت هنرسازیند کشف و شافر .1ـ 1ـ 2

این جستار است.  ۀهاي ترکیبی در حكم پیشینه و پروندبحث از تبارشناسی هنرسازه

بیانی )تشبیه،  ۀشدهمان صناعات شناخته« هاي منفردهنرسازه»که ذکر شد، چنان

هاي در دستگاههاي مصرّحه و مكنیه، و کنایه( و بدیعی )ایهام( هستند که استعاره

 اماها را از بر است. ز معادلی مشابه دارند و مخاطب ادبیات آنبی و غربی نیبلاغی عر

این وضعیت را ندارند؛ یعنی هم تقریباً نویافت و لاجرم « ي ترکیبیهاهنرسازه»

، و هم در سایر است ها صحبت نشدهآن ۀطور مفصّل و مدوّن درباراند، هم بهناشناخته

هاي مشابهی ندارند، یا اگر هم دارند، تا به نمونه ي بلاغی )غربی و عربی(اهدستگاه

 است. ها پرداخته نشدهحال به آن

ها بحث خواهد شد، در از آن« هاي ترکیبیهنرسازه»بیشتر صناعاتی که با عنوان 

له ناگزیریم ئاند. براي تبیین این مسبررسی مختصات شعر سبك هندي کشف شده
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مطالعات سبك هندي و روند بررسیِ فنّی در  ۀوزهاي اخیرتر در حیدرخصوص بررس

محور آغاز و به مطالعات هاي محتويطرز تازه صحبت کنیم؛ این سیر از تحلیل ۀعرص

که در این حوزه به را هایی بندي کلّی، پژوهششود. در یك تقسیممحور ختم میفنّی

 کرد:  توان به چهار بخش تفكیكاند میمطالعه پرداخته

ضعیف است و طبعاً توجهی ها در آن صناعیتحلیل  ۀی، جنبطور کلّي که بهارآث .0

 )از گهرهاي راز کتاب. براي نمونه، اندسبك هندي نكرده فنّی هايبه ویژگی

، به تصحیح پرتو بیضایی)دیوان ابوطالب کلیم کاشانی  ،(0000، العابدین مؤتمنزین

)به  تحقیقات ادبی ۀندي در گسترصائب و سبك هکتاب ، ترو از همه مهم (0000

است از  ايهکه درواقع، مجموع (0070 کوشش و تألیف محمدرسول دریاگشت،

شناسان کشور، که در دي رانی بیش از بیست تن از دانشمندان و صائبمقالات و سخن

بیم ایبا مرور آن درمی مرکزي دانشگاه تهران برگزار شد و ۀدر کتابخان 0014ماه سال 

التفات به وجه صناعی سبك و بی گويکلّی ،آن مندرج دري هامقاله که برخی

اساس این نقدها بیش از آنی که علمی و فنّی باشد، بر محور ذوق و سلیقه اند. هندي

 . (01ـ  21: 0090میردار رضایی، . کر.)استوار است 

تصات سبك خبرخی مو به  ها یك گام رو به جلو برداشتهپژوهشاین برخی از  .2

کنند؛ این آثار عمدتاً بر تازگی مضمون و باریكی خیال در شعر نیز اشاره می هندي

گرایی و ها نیز هنگام بحث در مورد مضموناین پژوهش . البتهسبك هندي نظر دارند

هایشان عمدتاً هاي فنّی شعر نظر ندارند و تحلیلخیالی شعر سبك هندي به جنبهباریك

 ۀخیالی شاعران سبك هندي یا زاییدچنینی، باریكناس مطالعات ایست. براایی اسمحتو

 درآمیختن افكار متفاوت ۀواسطبه و یا (000: 0070یوسفی، عنصر خیال است )

آفرینی خیالی و مضمونکه پیداست این پژوهشگران باریكچنان (.011: 0070)کمالی، 
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پردازي را نه در فرم مز مضمونراز و ر اما، دانندهاي شعر سبك هندي میاز ویژگیرا 

معنی و محتوايِ مورد نظرِ . اندلات معنایی دانستهبر اساس تحوّو صناعت شعر، بلكه 

طور اجمالی از این قرار است: مشهودات روزانه، ایراد نكات این نویسندگان، به

ي هاضمونبازسازي م اسطوره،کارگیري هدید، ب ۀاخلاقی، عاطفه، خیال، تغییر در زاوی

سازي بر اساس اندیشه و بردن ظرفیت لغات، مضمون گویی، بالاقدیمی، تناقض

 ... گویی و تحت تأثیرِ ادبِ هند بودن وپسندي و گرایش به سوي پیچیدهمشكل

 (.74 ،70: 0090جو و میردار رضایی، حق)

رت صوبه فرم و  هاي محتوایی متن،هاي خود علاوه بر جنبهدر تحلیل آثاري که .0

. انددانسته صناعات رایج ادبی ۀسازي شاعران را بر پایاند و مضموننظر داشتهشعر نیز 

سبك هندي و وجه » ۀوصال در مقال عبدالوهاب نورانیکه چناناین پژوهشگران هم

 ۀمضامین تازه، سیرتلاش بسیار براي یافتن »اند که اذعان داشته، دریافته «آن ۀتسمی

كتب همواره سعی دارند که با لباسی و اصولاً شعراي این مت شعراي سبك هندي اس

شگفت، مضامین نو را عرضه کنند و رنگی از ابهام به آن بدهند تا فهم شعر محتاج 

 نورانی« )ابی و آوردن معانی غریب در بین اقران ممتاز شوندۀتأمل گردد و به دقیق

 اند.ك هندي پرداختهسب( و لذا  به بررسی صناعی و فنّی شعر 292: 0070، وصال

، (00: 0001 ،گانیهونه احتشامی) در کوچه باغ زلفند از: ابرخی از این آثار عبارت

 ،شفایی اصفهانی) الدین حسنشرفدیوان، (بیست: 0002افشار، ) دیوان کلیم کاشانی

 دیوان صائب تبریزي ،(44: 0070 خاتمی،) ... سبك در پژوهشی ،(سی و پنج: 0002

شاعر ، (040: 0070، سیاسی) «تمثیل در شعر صائب» ،(وهشتچهل: 0010 خانلري،)

 کدکنی،شفیعی) منتقدان هجوم در شاعري، (73ـ  09: 0070 کدکنی،شفیعی) هاآینه

صائب » ،(42: 0017شفیعیون، ) هندي سبك و خوانساري زلالی، (41ـ47 :0071
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 ت صائب تبریزيیاکل، (490: 0070صفا، ) «سخنوري در عهد صفوي ۀتبریزي و شیو

 ...دویست و یك غزل، (پنجاه: 1731 قهرمان،) دیوان صائب، (02: 0073 عباسی،)

 دیوان صائب تبریزي ،(007: 0074محمدي، ) بیگانه مثل معنا، (03: 0014کریمی، )

صناعاتی که این پژوهشگران در بررسی  ۀعمد.  و ... (سی وپنج: 0010نعمانی، )

نمایی، تمثیل، تشخیص یا مردماند، عبارت است از: همختصات سبك هندي ذکر کرد

مبالغه، ، زداییاستعاره، تشبیه، کنایه، تكرار قوافی، الفاظ ساده، بازي با لغات و آشنایی

 . و ...ایجاز، اسلوب معادله 

است؛ نخست،  تصات سبك هندي پیموده شدهتا اینجا چند گام در بررسی مخ .4

شده و در گام بعدي، به برخی ایی مورد واکاوي واقعحتوو ماین سبك از لحاظ معنایی 

است؛ در گام سوم،  هاي صناعی این طرز با توجیهات محتوایی پرداخته شدهشاخصه

پیش  اماهاي فرمی. پردازند و هم به خصیصهمی یهایی محتوایپژوهشگران هم به بحث

 ۀنظری» ۀدر مقال تمنؤمین العابداز زین چهارم، به تحلیل بلاغی زیر ۀاز تشریح دست

 توجّه کنید:  «نگارنده راجع به صائب

در موضوع صنایع بدیعی باید دانست که غزلیات و اشعار صائب چندان مصنوع 

اي تشبیه و ایهام و اندازهنیست و جز به صنعت استعاره و مراعات النظیر و تا 

 .(109 :0070، مؤتمناست )دیگر التفاتی نشده ۀاغراق به صنایع بدیع

بررسی مختصات سبك هندي بسته و ابعاد و  ۀرسید پرونددر حالی که به نظر می

هاي است، پژوهندگان اخیرتر هنگام بررسی مشخّصه زوایاي گوناگون آن کاویده شده

یك از کتب بلاغت )فارسی، ها در هیچاند که نامی از آنتی رسیدهطرز تازه به صناعا

به تعریف و  طالعاتاین م پیشین دور مانده بود.ناقدان  از نگاه عربی و غربی( نیامده و

یِ این گونگمابین صناعت و مضمون، و واکاوي و چ ۀبحث مبنایی و ساختاريِ رابط
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مضمون و  ۀتولید در بررسی سبك هندي )و رابطفی صناعاتی جدید و تازهرابطه و معرّ

ها منجر به ي این پژوهشاهتحلیل ۀنتیج .اند( پرداختهترکیبیصناعات از قبیل صنایعِ 

نخستین شد. هاي ترکیبی( بلاغی جدید )هنرسازه ۀشناخت و معرّفی چند هنرساز

بر  دیگر فن دو برافزودن پیشنهاد» ۀهاي ترکیبی با مقالجدي درمورد هنرسازه ۀمطالع

( صورت گرفت. این پژوهشگر در 0010جو )از سیاوش حق« بیان علم ۀچهارگان فنون

سبك هندي و »( و 0019« )طرف وقوع و شگردهاي ناشناخته»هاي ا مقالهمه نیز بادا

، «ایهامی کنایه ۀاستعار»( به بحث در مورد سه شگرد 0093« )ایهامی کنایه ۀاستعار

کار  ۀپرداخت. مصطفی میردار رضایی نیز در ادام« ایهام کنایی»و « نایهک ۀاستعار»

 ۀکنای»( و 0090« )هامی ـ تشبیهیای ي ـرتعااس ۀکنای»جو، دو شگرد ترکیبی حق

 هاي پیشین افزود.( را بر هنرسازه0097« )ي ـ تشبیهیاستعار

طور مبهم د که بهنیز آثاري نوشته ش رضایی جو و میردارکارهاي حق ۀدر فاصل

گذاري یك ها اقدامی هم به تحلیل و نامتماسی با برخی از این صناعات دارند و در آن

 است:ت شدهعانارد از این صمو

نویسنده در پور آلاشتی است. حسنحسین  ۀنوشت طرز تازه،نخستین اثر، کتاب 

 پرداخته است:اي از این صناعات در شعر صائب خود به بررسی گونه ۀمطالع

 از حریم قرب چون سنگم به دور انداخته است

   ام    چون فلاخن هر که را بر گرد سر گردیده            

 نویسند:یر میحلیل بیت زایشان در ت

فلاخن معناي حقیقی دارد )گردش به دور سر( و  به، نسبت «بر گرد سر گردیدن»

جان فدا کردن( که در عین حال بر داشتن و نسبت به انسان معنایی کنایی )علاقه

گرد سر گردیدن فلاخن نوعی اسناد مجازي و استعاره است؛ حداقل به این دلیل 
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که خود گرد سر بگردد. به همین خاطر شود، نه اینانده میخن گرد سر گردکه فلا

 (.200 :0014آلاشتی،  پورحسننامیدیم ) «ایهامی ـ استعاري ۀکنای»ما آن را 

این پژوهشگر نسبتاً کامل است، فقط یك عنصر از عناصر بلاغیِ ترکیبی  تحلیل

 است:« تشبیه»د موجود در این بیت نادیده گرفته شده و آن شگر

 م قرب چون سنگم به دور انداخته استحریاز 

 امفلاخن هر که را بر گرد سر گردیده چون  

 ۀکنای» ۀایشان همان هنرساز« هاي ایهامی ـ استعاريکنایه»به بیان دیگر، شگرد 

وجه )و در واقع، به « تشبیه»است که در آن به صناعت « استعاري ـ ایهامی ـ تشبیهی

 است.دهتشبیهی موجود در آن( اشاره نش

در بحثی ، زلالی خوانساري و سبك هندي( نیز در کتاب 43: 0017سعید شفیعیون )

 آورد:بیت بعد را شاهد می« تشبیه حسی استعاره»با عنوان 

 انـدتی  بـر دوشو  سـر بـه زانـوانـد        سـالـكـان خـامـوش هـاکـوه

هاي ترکیبی یك به هنرسازهبرد که بسیار نزدکار میحی را بهل آن اصطلاو در تحلی

موجود  بُعد کناییهمه، در این تحلیل به جا(، با این)همان« ایهامی ۀاستعاره مكنی»است: 

جاست که در این تحلیل، اگرچه به وجه ایهامیِ شود. نكته ایندر آن التفاتی نمی

کلی مورد ن بهایی )حاصل از بُعد لازمی کنایه( در این میامنواقع اماتوجّه شده، استعاره 

 است.گرفته غفلت قرار 

یند پیدایش و تكامل او فر« هاي ترکیبیهنرسازه»این بود کلّیتی از بحث تبارشناسی 

ها مختص به تصویرهاي آن در سبك هندي. البته باید توجه داشت که این هنرسازه

وفور لكه در ساختمان تصویرهاي شعر معاصر نیز بهکلاسیك شعر فارسی نیست، ب
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« ابر»براي « تردامنی»نیما از ترکیب ، «گریدکه میآن» شعرشود؛ مثلاً در افت میی

 است:« استعاري ـ ایهامی ۀکنای» ۀاستفاده کرده که هنرساز

/ وز دره  ترش دامانپیچد اند/  ابر میها غمناکغرّد در مخزن کوه/ کوهآب می»

 (110: 0009، یوشیج)نیما« م آورده برافراشته سري جوان/ بی«جااو»

 ۀکنای» ۀگوید که باز هم هنرسازمی «رنگی ماهپریده» از ،کبود ۀشعل توللی در شعرنیز  

 است:« استعاري ـ ایهامی

افتاده ربا / انگیز و دل/  در پرتوي چو دود غم رنگپریده ماهروشن در پرتو سایه»

 (   03 :0070 )توللی،« ش به دست بادبود و زلف سیاه

 

 های ترکیبیی اختصاصی بودن هنرسازهاهسبب .4ـ 2

هاي ترکیبی مختص به مختصات زبان و بلاغت یندي هنرسازهاچطور و طی چه فر

هاي خاصی در جغرافیاي زبان و شوند؟ به دیگر بیان، وجود چه ویژگیفارسی می

ها شود؟ در پاسخ به این پرسشادبی میفارسی باعث تولید این شگردهاي بلاغت 

خاصیت  .2هاي ممتاز کنایه در زبان فارسی؛ قابلیت .0اشاره کرد: دو نكته توان به می

 پیوندپذیري زبان فارسی. در ادامه، هریك از این موارد طرح و شرح خواهند شد.

 

 های ممتاز کنایه در بلاغت فارسی قابلیت .1ـ 4ـ 2

ممتاز ي هاترین شگردهاي زبان فارسی است که قابلیترازناکصناعت کنایه یكی از 

تعاریف  اي دارد.در تعالی شعر فارسی، خاصه در بحث تصاویر شعري نقش بایسته آن

بزرگان پیش از جرجانی درخصوص این شگرد، آشفته، بلاتكلیف و داراي خلط است. 

تشبیه، استعاره، توریه،  هاي کُلی و غیرعلمی )مثل اشتراک آن بااز برخی تعریف گذشته
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این شگرد در  ۀترین تعریف درباراز کنیه، و...(، برجستهنایه شدن کمشتق اضمار، مجاز،

با این تعریف، «. گفتن و ترک تصریح به معنیسخن پوشیده»عهد عبارت است از:  آن

 طوراي که بهگیرد؛ بنابراین، هر جملهقرار می« صراحت»برابر  در« کنایه»صناعت 

ب کرده باشد، کنایه محسوب شیده بیان شده و متكلم آن از صراحت کلام اجتناپو

. اما مفهوم دیگر کنایه، که با جرجانی شروع و با پیروان شود؛ خاصه شگرد استعارهمی

در این داند. یگر شگردها میشود، کنایه را صناعتی ساختارمند و منفك از داو کامل می

ت، بلكه نیس« گفتن و ترک تصریح به معنیسخن پوشیده»ناي عم تعریف، کنایه صرفاً به

است؛ پس، اگر سخنی حتی « ملزوم ۀلازم و اراد ذکر»آن چارچوب مشخصی دارد و 

از پوشیده ذکر شده باشد، اما عنصر لازم و ملزوم در آن رعایت نشده باشد، در تعریف پس 

همین تعریف  (.001 ،014: 0433میردار رضایی،  .ک.رشود )جرجانی کنایه محسوب نمی

 اي دارد. هاي ترکیبی نقش محوري و بایستههنرسازه دوم از کنایه است که در

« کنایه»است؛ یعنی  کنایههاي ترکیبی، محوریت و مرکزیت با صناعت در هنرسازه

گیرند و حتّی از این شگردها با در مرکز و دیگر صناعات ادبی بر گِرد آن قرار می

به دیگر  (.03: 0090یی، است )میردار رضانیز نام برده شده« محورصنایعِ کنایه»عنوان 

شود به از هم پاشیدنِ این شگردها. از ها منتهی میبیان، حذف کنایه از این هنرسازه

 دهد که تنها عنصر مشترک درنشان می ي ترکیبیشگردها نظري دیگر، تأملی در نامم

دیگر صناعات از این خاصیت برخوردار نیستند. به نظر  امااست،  کنایه هاتمام هنرسازه

هاست. رسد صناعت کنایه و ترکیب کنایی در این شگردها، مقدمّ بر دیگر هنرسازهمی

رد ایهام کنایی( بر کنایه مقدمّ شود، خود موهم این اگر استعاره یا ایهام )در شگ

اندازد که را به گمان میکند بر صناعتی که خواننده معناست که این نام دلالت می
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کنایی یا ایهام تناسب و ایهام  ۀه نیست )مانند استعاراي در سخن هست، حال آنكکنایه

 تضاد که دلالت بر توهّم تناسب و تضاد دارند(. 

شود؛ مثلاً چیز با کنایه آغاز میها همهگیري این هنرسازهاز سوي دیگر، در شكل

اي دارد؛ در این تصویر نقش بایسته« وپاییدستبی»، «وپادستمارِ بی»گوییم وقتی می

عرضگی، اي است در زبان فارسی به معناي بیکنایه« وپاییدستبی»چطور؟ 

ها نیز با همین ورزیدگی لازم بودن. آیا این کنایه در سایر زبانجربزگی و فاقد بی

رسوم و هنجارهاي اجتماعی  ها در آداب ورود؟ با عنایت به اینكه کنایهکار میمفهوم به

هاي مردمی دیگر را در رسم و راه و ویژگی»دارند و ریشه دمی و زیستی و باورهاي مر

در فرهنگ هر ملّتی »(، لذا 072: 0070ازي، )کز «دارندخود بازتابیده یا نهفته می

ها در گرو آشنایی با فرهنگ آن افراد یا هاي خاصی است که دریافت مدلول آنکنایه

(. پس ممكن 210: 0011شمیسا، « )هاستو علّت پیدایش آن کنایه نایی با زمینهآش

آن هم با  فقط در زبان و فرهنگ فارسی کنایه باشد،« وپا بودندستبی»است ترکیبِ 

هاي ها اصلاً کنایه نباشد. لذا شرط وقوع هنرسازهعرضگی؛ و در دیگر فرهنگمفهوم بی

 گیرند.ها نیز شكل نمینایه نباشد، این هنرسازهترکیبی، حضور کنایه است و تا ک

کلیدي اینجاست که در دستگاه بلاغت غربی، صناعتی که دقیقاً مطابق با  ۀنكت اما

ترین عنصر ادبی به کنایه را دانیم، نزدیكکه میشگرد کنایه باشد، وجود ندارد و چنان

 دانند. ولی آیرونی می

د، ان... این دو کاملاً از هم بیگانه ش از ده مورد استوجوه تمایز آیرونی و کنایه بی

آیرونی کلامی هیچ تشابهی بین   verbal ironyیك نوع آیرونی؛ یعنی جز به

( به Eironآیرون ) ۀشود. نیز آیرونی برگرفته از واژکنایه و آیرونی دیده نمی

ی به معن« Eiron»کار در نمایش کمدي یونانی است. معناي شخصیت پنهان
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گویی( تشابه دارد. آیرونی هشخص فریبكار و مزوّر است که با معناي کنایه )پوشید

تر از کنایه است و صراحت و گویایی را ندارد. اغلب به قصد تعریض بسیار وسیع

رود، کار نمیرود، ولی کنایه همیشه به این مفاهیم بهکار میو تمسخر و انتقاد به

کنایه در واژه  همچنیناهیم مورد نظر کاربرد دارد. بلكه بیشتر براي بیان آشكار مف

آیرونی در یك ماهیت کلی حتی کتاب  اماگردد، کیب و یا جمله خلاصه میترو 

اثر اراسموس که با زبان طنز و در ستایش دیوانگی شود؛ مانند کتاب بررسی می

 (. 74: 0010)آقاحسینی و آقازینالی،  کندتمسخر چنین هدفی را دنبال می

گویاتر از تصریح است، اما رسانی رساتر و اگرچـه کنایـه در پیـامه دیگر بیان، ب

بلكه در بسیاري از مـوارد  ،رودکار نمیهمیشه به منظور تعریض و تمـسخر و طنـز به

هاي گوناگون غیر طنز و تمسخر و براي در معنـی و مفهـوم جـدي و بـراي هـدف

رود. اما تعریض که بیان کار میبه ،گوینـده اسـت که مورد نظر بیان آشكار هر مفهومی

رود کار میرمستقیم مطالب است و اغلب بـا بیـان عبـارات و حتی داستان کوتاه بهغی

هاي بلند با هدف در کتب بلاغی فارسی، کمتر از داستان. نیز یكی از انواع کنایه است

توان حتی سراسر یك یاسـت، در حالی که در بلاغت انگلیسی متعریض توجه شـده

بنـابراین در بلاغـت غربی، آیرونی اغلب  .یف کردلأکتاب را بـا هـدفی آیرونیـك ت

صورت داستان، نمایشنامه و امثال آن و بیـشتر بـه قـصد طنـز، تمسخر و سرانجام به

هاي فارسی هایی کـه بـین برخـی از کنایهانتقاد به کار رفته است. حتی گاهی شباهت

آید در پدیـد می صوص کنایه از فعـل( بـا بعـضی از اصـطلاحات انگلیـسیخه)ب

طـور کلـی نسبت توان بهاست. بنابراین میبلاغت غربی تحت عنوان آیرونی نیامده

کنایه و آیرونی را از نسبت اربع عموم و خصوص من وجه دانست؛ یعنی ضـمن 

: 0017)آقاحسینی و آقازینالی،  استها پدید ایی نیز بین آنتفاوت کلی این دو شباهته

024، 021.) 
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 پذیری زبان فارسیخاصیت ترکیب .4ـ 4ـ 2

ساخت زبان فارسی هاي ترکیبی در ژرفیكی دیگر از رموز اختصاصی بودن هنرسازه

پذیري و ها از نظر ترکیبپذیري این زبان. اساساً زبانترکیبنهفته است؛ یعنی خاصیت 

ي سامی و هاها، از جمله زبانیكدیگر تفاوت دارند. برخی از آن کاربرد این فرایند با

الاصول قادر نیستند از طریق ترکیبِ هاي اسكیمویی و زبان فرانسه، یا علیزبان

ها در این عرصه اندک است. از دیگر جدید بسازند و یا توانایی آن ۀهاي خود واژواژه

ی و انگلیسی در این عرصه تواناییِ هایی مانند فارسی، یونانی قدیم، چینسو، زبان

« ترکیب»روست که  (. از همین031 ،034: 0070)سایپر، ند انگیزي دارشگفت

(، برخلاف 010: 0010سازي در زبان فارسی است )طباطبایی، پربسامدترین روش واژه

 پذیري ندارند.اند و خاصیت ترکیبهایی چون عربی که اشتقاقیزبان

موافق روح زبان »گوید: که طبري میر زبان فارسی چنانپذیري دطبیعت ترکیب

پسند ]براي[ ایجاد ترکیبات فصیح پذیر و ترکیبپارسی ]است[ که زبانی است ترکیب

بودن  سبب الگویی (. آرامش دوستدار هم زبان عربی را به200: 0012)طبري، « و بلی 

فعل عربی »داند: متفاوتی میهاي بودن داراي ویژگی و زبان فارسی را به سبب پیوندي

دانان ... متأسفانه فارسی تواند جاي فعل فارسی را بگیردبودن نمی لگوییبه سبب ا

شود زبان پیوندي فارسی با استقلال ترکیب درونی اجزایش قادر طلب باورشان میمنزه

 (. 22 ،20: 0071)دوستدار، « است نقالۀ هر محتوا یا معناي ممكن شود

ها وجود واژههاي عربی با ها و ترکیبواژهجایگزین کردن ري به سبب به نظر آشو

سازد از کار سازي زبان فارسی که با ترکیب واژه میدستگاه واژه»هاي فارسی و ترکیب

بودن زبان فارسی  همه، اگرچه همین ترکیبی(. با این000: 0071)آشوري، « است افتاده

زبانان جعل بسا فارسیاي ]شده[ که چهنكشیدهبهاي عربی آهمه واژهآن»سبب تولید 
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همین خاصیت  اما(، 007: همان« )ها خبر نداردند و روح هیچ عربی از آناکرده

 کمال برسد:شعر به حد  ۀدر حوزپیوندپذیري باعث شده که زبان فارسی 

بسا یكی است و چهکمال نشان دادهشعر شایستگی خود را به ۀزبان فارسی در زمین

هاي ها و تواناییا و ظرافتههاي جهان در این زمینه باشد. نرمیزبانز تواناترین ا

هایی از زبان که براي کاربردهاي دقیق و ها و حتی آن جنبهسازيآن در ترکیب

شعر به بسط امكانات زیباشناسیك  ۀشمار آید، در زمینبسا ضعف بهعلمی زبان چه

 (. 001 :همان) است زبان یاري کرده

پیوند و ارتباط با یكدیگر  هاي ترکیبی نیز دو یا چند واژه )شگرد( درهنرسازهدر 

اي که براي بودن از مختصات ذاتی شعر فارسی است؛ نكته گیرند و این آمیغیقرار می

شفیعی کدکنی هنگام شود. نمونه در ساختمان تصویرهاي شعر عربی مشاهده نمی

 موسیقی شعراسی شعر حافظ در کتاب شنلبررسی عامل موسیقایی در تكامل جما

 ۀکردن روابط صوتی کلمات در دایر در مبحث موسیقی کلام، با محدودقدما »گوید: می

اند از قوانین حاکم بر دو کلمه، نه روابط متقابل اصوات در طول یك بیت، نتوانسته

ن نظر را به اگر ای (.440: 0011)شفیعی کدکنی، « خوبی استفاده کنندموسیقی زبان به

ن اتّفاق در این ساحت نیز افتاده است؛ قلمرو دستگاه بلاغت تسرّي دهیم، درست همی

پرداختند و به ویژگی پیوندپذیري ه عمدتاً به بلاغت عربی مییعنی قدما و ادباي ناقد ک

اعتنا بودند، بررسی شگردهاي شعري را محدود به یك واژه و یا نهایتاً شعر فارسی بی

اي تشبیهی یا هدو واژه )یك واژه مثل استعاره و دو واژه مثل اضافه روابط بین

ها در طول یك بیت توجّه يِ واژهبنداي و هماند و به پیوندهاي شبكهاستعاري( کرده

اند؛ در حالی که براي تجزیه و تحلیل ابزار بلاغی برخی تصویرها در شعر فارسی نكرده

ها در طول بیت و بافت کلام توجّه آن ۀپیچیدرهمباید به پیوندها و روابط ترکیبی و د

نهایتاً یك ترکیب بلاغت سنتی در غرب نیز تصویر یا استعاره را  جالب است که .کرد
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دید که یك رکن آن هدف )مستعارله( و دیگري تصویر )مستعارمنه( دو رکنی می»

 (.29: 0091)فتوحی، « است

خودآگاه یا ناخودآگاه از این امكان صورت شاعران بهالبته باید اذعان داشت که 

حتّی ردِ این اند و سی و از این عناصر زیباشناختی بهره گرفتهموجود در زبان فار

تصویرها  ۀتوان در هندسصناعات ترکیبی را از دورترین روزگار و از زمان رودکی می

جدید( دور متأسفانه از دید ناقدان ادبی و شعرشناسان پیشین )و حتّی  امامشاهده کرد، 

د به وجود و حضورِ آن صناعات پی ها بعو فاضلانِ ادبی در طول سالاست مانده 

جود، این ابزارهاي ادبی مسیر خود را در بستر تصویرهاي شاعران و بردند؛ با این و

هاي بلاغت سنّتی اند. شمیسا هنگام بحث در باب نارساییاسالیبِ مختلف طی کرده

و  هترجمان البلاغهاي بلاغی ما از قبیل کتاب»دارد که میخاصه در سبك عراقی اذعان 

ناظر به ادب سبك خراسانی است و کتاب مهمّی که مستند به  المعجمو  حدائق السحر

ها نیز به همین کتاب اما(، 203: 0012)شمیسا، « ادب سبك عراقی باشد، تألیف نشد

آذربایجانی پی  ها حتّی در سبكخصوص وفور آنحضور شگردهاي ترکیبی و به

 اند.نبرده

 

  نتیجه.5

بلاغت عربی و سپس غربی  ۀاسلام در سایه و سیطررچه پس از ورود بلاغت فارسی اگ

این به معنی تأثیرپذیري صرف و انفعال مفرط دستگاه بلاغت فارسی  اماگیرد، قرار می

عربی و  هاي بلاغیدستگاهتر، اگرچه بلاغت فارسی تحت تأثیر نیست. به بیانی دقیق

 اماگیرد، و ...( بهره میتشبیه، استعاره اي شگردها، خاصه صناعات منفرد )غربی از پاره

بازتابندگی عناصر فرهنگی و قومی شگرد کنایه و نیز  در ادامه، با توجه به قابلیت
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زبان  به سبب مختصات ذاتی همچنینخوانی ابعاد لازمی و ملزومی آن، و دوگانه

پذیري، با امتزاج شگردهاي منفرد، صناعات مستقل و کیبتر ۀفارسی در حوز

هاي بلاغی )عربی سازد که خاص بلاغت فارسی است و در دیگر دستگاهمنحصري می

هاست که درنهایت سبب بینیم. وجود همین هنرسازهو غربی( نشانی از آن نمی

 شود و ساختمان بسیاري از تصویرهاي این طرز بهگیري سبك هندي میشكل

صویرهاي سبك هندي ت ۀلیل سازاند و اساساً تحها آفریده شدهدستیاري همین هنرسازه

کارگیري این ابزارهاي آمیغی ابتر و ها( بدون به)و بسیاري از تصویرهاي دیگر سبك

 ناقص خواهد بود. 

این مطلب در انتهاي این پژوهش بایسته است که موضوع این جستار  ۀدوبار اذعان

ادعایی که هاي ترکیبی به دستگاه بلاغت فارسی( بیش از آننرسازه)مختص بودن ه

هاي دیگر و گشایش افق بلاغت در زبان ۀاز متخصصان حوز باشد، دعوتی است

هاي نو و تطبیقی در این زمینه )کاویدن ساختمان تصویرهاي جدیدي براي بررسی

 ها(.هاي بلاغی سایر زباندستگاه

 

 هانوشتپی
 توراتشان اساساً در مذهبینامند تا تأکید کنند هویت فرهنگی و د را اهل کتاب مییهودیان خو .0

هاي قانون مقدسّ ازقبیل شان با تورات و دیگر تجلّییعنی اولین کتاب قانون؛ و رابطه ؛داردریشه 

 (.00: 0090)فوردي،  کنندرا پررنگ  تلمودو  میشنا

ر تسخیهایی اورشلیم را پیش از میلاد، طی رشته جنگ 110 نبوکید نَصَر )بختنَصَر( پادشاه بابل در .2

کرد، ملُك یهودیه و هیكل )معبد( یهودیان را از بین برد و طبق رسم زمان، قوم مغلوب را به 

ها، اجازه داد که اسارت به بابل فرستاد. چند دهه بعد، کورش پادشاه مادها پس از برانداختن بابلی

م به خرج رشلیرزمین خود بازگردند و دستور داد که معبدشان در اویهودیان از اسارت بابل به س
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رواي نهد، براي هیچ فرماندولت از نو ساخته شود. حرمتی که تورات عبري به کورش می

 ۀو از آن پس است که نفوذ جهان فكري ایرانیان )خاصه: اندیشست نیغیریهودي دیگر قائل 

پاداش و عقاب در بهشت  ۀلئمیان ایزد و اهریمن، مسکشمكش کیهانی میان نیروهاي نیكی و بدي، 

)لوییس،  هاي تورات عبرانی قابل مشاهده استناجی و آخرالزمان و ...( در کتاب ۀوزخ، اندیشیا د

0090 :00، 07.) 

توجهی به جوهر شعر برخلاف و بی« شكل شعر»و « ظاهر»توجه ادباي قدیم عربی و فارسی به  .0

 ،(04: 0017نی، )شفیعی کدکساختمان شعر بیشتر به جوهر شعر نظر داشتند ناقدان اروپایی که در 

آقاحسینی و آقازینالی، گرایی بینش فارسی )نگري و درونیئگرایی بینش غربی در برابر جزکل

ودیت شعر فارسی و عربی (، خلق تصویرهاي تازه و بدیع در محور افقی به سبب محد10: 0010

 .(002: 0017)شفیعی کدکنی،  ودي شعراز نظر طرح کلی و محور عم

 

 منابع

تطبیقی بلاغت هنري و  ۀغزلان الهند )مطالع (.0012) علی بن نوحمیرغلام می،آزاد بلگرا

 تهران: صداي معاصر. . تصحیح سیروس شمیسا.شناسی(فارسی به انظمام فصلی در زن

 مرکز.نشر تهران:  .بازاندیشی زبان فارسی (.0071)آشوري، داریوش 

 مرکز.ر نشتهران:  .فرهنگ علوم انسانی (.0092) آشوري، داریوش

اجمالی صور خیال در بلاغت فارسی و  ۀمقایس» (.0010) آقاحسینی، حسین و زهرا آقازینالی

 .77 ـ49 .0 ش .0 ۀدور .هاي ادب عرفانیپژوهش «.انگلیسی

 ۀالطبع دالحمید مهنا.. شرح و تحقیق: عبالدیوان (.0991) علی بن عباس بن جریجابن رومی،  

 لال.اله ۀبیروت: دارالمكتب .ۀالثانی

تهران:  .)اصفهان در شعر صائب( زلفدر کوچه باغ  .(0001) گانی، خسروهونه احتشامی

 سرا.کتاب

تهران:  .و حواشی و فرهنگ لغات با مقدمه .دیوان کامل کلیم کاشانی .(0002) افشار، مهدي 

 زرین.
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 .اقبال :تهران .ملكی پرخیده ۀترجم .خطابه فن :ریطوریقا .(0019) ارسطو

 قَرَأهَ و عَلقَّ .غۀأسرار البَلا ق(.0402) عَبدِالرحّمن بن محمّدانی النّحوِي، عَبدالقاهِر بن الجرجَ

 الناشر دارالمدنی بجدۀ. علَیه أبوفهر محمود محمّد شاکر.

شرح  .السید الحمیريوان دی ق(.0423) ابوهاشم اسماعیل بن محمد بن یزیدالسید الحمیري، 

 .للمطبوعاتمؤسسۀ الأعلمی بیروت:  الاعلمی.و ضبط: ضیاء حُسَین 

 الأولی. الطبعۀ .الرضی السید دیوان (.م0999) حسین بن محمد ابوالحسن الرضی، الشریف

 .دارالحبل: بیروت

دقیق و ضَبط و تَ .بَدیعالمَعانی و البَیان و ال فی غۀجوَاهِر البَلا (.م0999الهَاشِمی، السَیّد أحمَد )

  ۀ.العصیریّ بۀبیروت: المَكتَ ، صَیدا.الطبعۀ رقم توَثیق د. یوسُف الصمیلی.

. )انتخاب و شرح و تفسیر( دویست و یك غزل صائب (.0014)فیروزکوهی، کریم  امیري

 تهران: دلارنگ. 

مردآبادي. سعید سبزیان  ۀ. ترجمفرهنگ توصیفی اصطلاحات ادبی(. 0014ایبرمز، ام. اچ )

 تهران: راهنما.

  تهران: زوار. .نوشتار تا تقابل نظم و نشر در سنت ادبی ماگفتار و بل از تقا (.0099) بالو، فرزاد

 کتابفروشی خیام. تهران: .دیوان ابوطالب کلیم کاشانی .(0000) بیضایی، پرتو

ست از )اف المطول فی شرح تخلیص المفتاح ق(.0437) تفتازانی هروي، سعدالدین مسعود

 قم: ایران. العظمی مرعشی نجفی.ـله الانۀ آیتکتابخ .ق(.ه 0003روي چاپ عثمانی 

 مجلس. ۀتهران: چاپخان .هنجار گفتار )در معانی و بیان و بدیع فارسی( (.0007) تقوي، نصرالله

 کبود؛ منتخب اشعار. تهران: سخن. ۀشعل(. 0070توللی، فریدون )

 قاهره. هارون.. به کوشش عبدالسلام البیان و التبیان (.0001) ابوعثمان عمرو بن بحرجاحظ، 

ادبی و کاربرد صنایع  ۀبحثی کوتاه پیرامون ترجم(. »0073و  0009جعفري پارسا، عبدالعظیم )

 .011ـ  010. 02و  00 شعلوم انسانی و انسانی دانشگاه شیراز.  ۀمجل«. ادبی در شعر
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د محمّ دکتر قاسم غنی و ۀسخن .دیوان غزلیات .(0077)الدّین محمّد حافظ شیرازي، شمس

 تهران: مهرزاد.  .قزوینی

 تهران: سخن. .تازه طرز .(0014آلاشتی، حسین )پورحسن

در  «.علم بیان ۀگر بر فنون چهارگانپیشنهاد برافزودن دو فن دی» (.0010جو، سیاوش )حق

 ـ 427)جلد اول:  رسیهاي زبان و ادب فاهاي نخستین گردهمایی پژوهشمجموعه مقاله

المللی تحقیقات زبان و ادبیات فارسی و ان: مرکز بینبه کوشش محمّد دانشگر. تهر (.409

 شناسی دانشگاه تربیت مدرّس. ایران

تخصّصی  ۀفصلنام «.ایهامی کنایه ۀسبك هندي و استعار» (.0019)جو، سیاوش حق

 .201 ـ211 .0 ش سال چهارم. )بهار ادب(. شناسی نظم و نثر فارسیسبك

. جستارهاي ادبی ۀفصلنام «.هاي ادبی ناشناختهف وقوع و شگردطر» (.0093)جو، سیاوش حق

 .90 ـ79. (1)پیاپی  4 ششمال. سال دوم. آزاد اسلامی واحد تهران دانشگاه 

 «.آمیغی در غزل صائب ۀاي کنایهگون» (.0090مصطفی ) ،جو، سیاوش و میردار رضاییحق

 . 14  ـ09 .2( 0دانشگاه اصفهان.  ) وهشی فنون ادبیعلمی پژ ۀفصلنام

 .بهارستان :تهران .بازگشت ۀدور و هندي سبك در پژوهشی .(0070) تمی، احمدخا

 تهران: سروش. . بخش اول.نامهحافظ (.0007) خرّمشاهی، بهاءالدّین 

و المعانی و البیان تلخیص المفتاح فی  .ق(0032) خطیب قزوینی، محمدبن عبدالرحمن

 بیروت: طبع داغر. .البدیع

شیراز:  . چاپ چهارم.)معانی و بیان و بدیع( معالم البلاغه در علم (.0070) رجایی، محمّدخلیل

 نشر دانشگاه شیراز. ۀچاپخان

 .امیرکبیر: تهران .نقد ادبی .(0000) .کوب، عبدالحسینزرین

 وت: دارالرئد العربی.بیر .العصر الایوبیالعربی فیالادب  (.2330) زغلول سلام، محمد

 مجموعه .«تحقیقات ادبی ۀئب و سبك هندي در گسترصا» .(0070) دریاگشت، محمدرسول

 نشر قطره. تهران:  .شناسان کشوررانی بیش از بیست تن از دانشمندان و صائبمقالات و سخن
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 کلن: انتشارات فروغ نشر دنا. .هاي پنهانخویشاوندي (.0017) دوستدار، آرامش

تهران:  شناس.محمد حقعلی ۀترجم .سخن گفتن ۀدرآمدي بر مطالع (.0070) پر، ادواردسای

 سروش.

الدین استاد جلال ۀبا مقدمّ .دیوان سروش اصفهانی (.0009) خانسروش اصفهانی، میرزا محمدّعلی

 تهران: امیرکبیر. همایی. به اهتمام محمدّجعفر محجوب. جلد اول.

 بیروت: دارالكتب العلمیه. .مفتاح العلوم .ق(0041) سكاکی، ابویعقوب یوسف

. تحقیقات ادبی ۀصائب و سبك هندي درگستر«. تمثیل در شعر صائب(. »0070، محمد )سیاسی

 قطره.تهران: کوشش محمدرسول دریاگشت.  به

 :مقدمه و تعلیقات ،تصحیح .الدین حسنشرفدیوان  .(0002) الدین حسنشفایی اصفهانی، شرف

 تبریز. ۀتبریز: چاپخان .لطفی بنان

 تهران: آگه.  . هاشاعر آینه .(0070) شفیعی کدکنی، محمدرضا

 تهران: آگه. .شاعري در هجوم منتقدان (.0071) شفیعی کدکنی، محمدرضا

 .نیل: تهران .صور خیال در شعر فارسی .(0013) شفیعی کدکنی، محمدرضا

 آگاه. تهران:، موسیقی شعر (.0011) شفیعی کدکنی، محمدرضا

ندي)بررسی جایگاه زلالی در شعر قرن ه سبك و خوانساري زلالی (.0017شفیعیون، سعید )

 ، تهران، سخن.هاي شعر او(یازدهم همراه

 تهران: تابش. .بیان (.0011) شمیسا، سیروس

 تهران: فردوسی. .بیان و معانی (.0010)شمیسا، سیروس 

 ران: فردوس.ته .نگاهی تازه به بدیع (.0010)شمیسا، سیروس 

 ان: فردوسی.تهر .شناسی شعرسبك (.0012)شمیسا، سیروس 

شرکت انتشارات  به کوشش محمد قهرمان. تهران: دیوان. (.0070، میرزامحمدعلی )صائب تبریزي

 علمی و فرهنگی، وابسته به وزارت فرهنگ و آموزش عالی.

 تهران: طلوع. د عباسی.. با مقدمه و ... محمکلیات (.0073)صائب تبریزي، میرزامحمدعلی 
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صائب و سبك هندي «. سخنوري در عهد صفوي ۀتبریزي و شیوصائب (. »0070الله )صفا، ذبیح

 قطره.تهران: کوشش محمدرسول دریاگشت.  . بهتحقیقات ادبی ۀگستر در

 .هرمستهران:  .نظم :جلد اولّ .ادبیات به شناسی زبان از .(0013) کورش صفوي،

رات عماد کرمان: انتشا .صور خیال در شعر شاعران سبک خراسانی (.0071) طالبیان، یحیی

 .کرمانی

ـ  200   .0 ش .9 ۀدور .فرهنگستان ۀنام «.ترکیب در زبان فارسی(. »0010) دینلطباطبایی، علاءا

010. 

تهران:  .هاي اجتماعی در ایرانها و جنبشبینیجهان ۀها درباربرخی بررسی (.0012) طبري، احسان

 .فردوس

سعید نفیسی.  ۀبا تصحیح، مقاله و مقدمّ .دیوان .(0070) ابراهیمعطاّر نیشابوري، فریدالدیّن محمدّبن

 سنایی. ۀتهران: انتشارات کتابخان چاپ ششم.

و روم باستان  ونانی ۀفن خطاب یقیتطب یبررس ؛نهیمد تا ونانی از بلاغت .(0091) م، داودمقدّیعمارت
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اقی فرآیند تكوین و تكامل تصویر از سبك خراسانی تا سبك عر» (.0097) میردار رضایی، مصطفی
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